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1	 ПРЕДПРИЯТИЯ-ИЗГОТОВИТЕЛЯ

WARNING:  Automatic thermal protected motor - not open when energized

Date 

L.N.

Insulation Class F

230 V  50 Hz 5 A

 Duty CONTINUOUS S1

Ex db h IIA T4 Gb

Ta   -20° / +40°C

Suzzara (MN) 
Italy

0948 II 2 G

DEMKO 19 ATEX 2155 X

1450 rpm

IECEx ULD 19.0005X

ELECTRIC FUEL PUMP
TYPE   EX140

Q.max 140 l/m - P.max 1,8 bar

Пример паспортной таблички В зависимости от приобретённой модели значе-
ния могут отличаться.
ИМЕЮЩИЕСЯ В 
НАЛИЧИИ МОДЕЛИ: 

EX100    230V/50 Hz   •   230V/60 Hz   •   250V/50 Hz
EX140    230V/50 Hz   •   230V/60 Hz   •   250V/50 Hz

ПРЕДПРИЯТИЕ-ИЗГОТО-
ВИТЕЛЬ:

PIUSI S.p.A. , 
Via Pacinotti 16/A – z.i. Rangavino 
46029 Suzzara - (MN) - Italy

НАСОСЫ СООТВЕТСТВУЕТ ДУЮЩЕЙ МАРКИРОВКОЙ ATEX 
Электрооборудование изготовлено и испытано для исполь-
зования во взрывоопасной атмосфере в соответствии с по-
ложениями приложения II директивы 2014/34/ЕС. 

II ГРУППА II Оборудование предназначено для эксплуатации во взры-
воопасной атмосфере за исключением подземных выра-
боток, шахт, туннелей и т.п., в соответствии с критериями, 
установленными в директиве 2014/34/ЕС (ATEX)

2 КАТЕГОРИЯ 2 Оборудование рассчитано на эксплуатацию с рабочими 
параметрами, установленными изготовителем и обеспечи-
вающими высокий уровень безопасности. 

G ТИП ВЗРЫ-
ВООПАСНОЙ 
СРЕДЫ

Оборудование предназначено для эксплуатации в при-
сутствии газов. Оборудование пригодно для установки в 
зоне 1.

Ex ПОСТОЯННОЕ 
ПРЕФИКС

Оборудование сконструировано и изготовлено в соответ-
ствии с требованиями стандартов IEC 60079, IEC 80079 и 
гармонизированных стандартов серий EN 60079 и EN 80079 
(для обеспечения соответствия директиве 2014/34/ЕС), обе-
спечивает высокий уровень защиты от воспламенения во 
взрывоопасной атмосфере и пригодно для установки в за-
явленной зоне.

db ЗАЩИТА 
МЕТОД

Электрическое оборудование не может стать источником 
воспламенения в потенциально взрывоопасной атмосфе-
ре благодаря соответствию требованиям IEC 60079-1 и EN 
60079-1.

h ЗАЩИТА 
МЕТОД

Неэлектрическое оборудование не может стать источни-
ком воспламенения в потенциально взрывоопасной атмос-
фере благодаря соответствию требованиям ISO 80079-36, 
ISO 80079-37, EN ISO 80079-36 и EN ISO 80079-37 (Тип «c»)

IIA ОДНОКЛАССНО Группа II. Оборудование предназначено для эксплуатации в 
присутствии взрывоопасных газов, за исключением горных 
выработок, содержащих рудничный газ (метан). Подгруппа 
IIA: типичный газ — пропан

T4 ТЕМПЕРАТ УР-
НЫЙ КЛАСС 

Температурный класс T4 = Максимальная температура по-
верхности 135°C

Gb ОБОРУДОВАНИЕ 
ДЛЯ ЗАЩИТЫ 
УРОВЕНЬ

Уровень защиты “b” - EPL “Gb”: оборудование не является 
источником воспламенения при нормальной работе и про-
гнозируемых неисправностях. Оно пригодно для установки 
в зоне 1.

2	 СООТВЕТСТВИИ
ВНИМАНИЕ СМОТРИТЕ ДОКУМЕНТ “ДЕКЛАРАЦИЯ СООТВЕТСТВИЯ” 

3	 ОПИСАНИЕ УСТАНОВКИ
НАСОС Самозаправляющийся, объемный, лопастной электрона-

сос, оборудованный байпасным клапаном
ДВИГАТЕЛЬ Коллекторный двигатель с приводом от непрерывного то-

ка, низкого напряжения, с прерывистым циклом работы, за-
крытого типа, классом защиты ip55, согласно стандарту cei 
en 60034-5, напрямую прифланцованный к корпусу насоса.

ВНИМАНИЕ ДВИГАТЕЛЬ ОБОРУДОВАН АВТОМАТИЧЕСКОЙ ЗАЩИ-
ТОЙ ОТ ПЕРЕГРЕВА ПРИ СРАБАТЫВАНИИ ЗАЩИТЫ ОТ-
КЛЮЧИТЬ НАСОС И ПОДОЖДАТЬ, ПОКА ОН ОСТЫНЕТ.

3.1	 ОПРЕДЕЛЕНИЕ КЛАССИФИЦИРОВАННЫХ ЗОН
ПРЕДИСЛОВИЕ Определение зон, как они указаны в директиве 99/92/CE
ЗОНА 0

       

Место, в котором взрывоопасная атмосфера, состоящая из смеси воздуха и 
легковоспламеняющихся веществ в виде газа, пара или тумана, присутствует 
постоянно или в течение длительного периода времени, или часто.
ПРИМЕЧАНИЕ Вообще говоря, названные условия, при их возникновении, 
включают внутреннюю  поверхность резервуаров, труб и контейнеров, и др.

ЗОНА 1

        

Место, в котором, возможно,  взрывоопасная атмосфера, состоящая  из 
смеси воздуха и легковоспламеняющихся веществ в виде газа, пара или ту-
мана, присутствует время от времени во время нормальной эксплуатации. 
ПРИМЕЧАНИЕ Названная  зона может также включать:
- места в непосредственной близости от зоны 0;
- места в в непосредственной близости от отверстий  подачи; 
- места в непосредственной близости от отверстий наполнения и опо-
рожнения; 
- места в непосредственной близости от электроприборов, систем за-
щиты и хрупких деталей из стекла, керамики и аналогичных материалов; 
- места в непосредственной близости от недостаточно герметичных 
сальниковых коробок, например, на насосах и клапанах с сальниками.

ЗОНА 2

        

Место, где маловероятно, что взрывоопасная атмосфера, состоящая 
из смеси воздуха и легковоспламеняющихся веществ в виде газа, пара 
или тумана, присутствует во время нормальной работы, но, если это 
произойдет, будет сохраняться в течение короткого периода. 
ПРИМЕЧАНИЕ Эта зона может включать в себя, среди прочего, места, 
окружающие зоны 0 или 1.

ЗОНА 20

       

Место, в котором взрывоопасная атмосфера в виде облака горючей 
пыли в воздухе присутствует постоянно или в течение длительных пе-
риодов времени, или часто. 
ПРИМЕЧАНИЕ Вообще говоря, названные условия, при их возникновении, 
включают внутреннюю  поверхность резервуаров, труб и контейнеров, и др.

ЗОНА 21

       

Место, в котором, возможно, взрывоопасная атмосфера в виде облака 
горючих порошков в воздухе может иногда присутствовать во время 
нормальной эксплуатации. 
ПРИМЕЧАНИЕ Указанная зона может включать, например, помимо про-
чего, места в непосредственной близости от пунктов погрузки и раз-
грузки порошков, и места, в которых формируются порошковые слои 
или, в которых, во время нормальной эксплуатации, может образовать-
ся взрывоопасная концентрация горючей пыли в смеси с воздухом.

ЗОНА 22

       

Место, где маловероятно, что взрывоопасная атмосфера в виде облака горю-
чей пыли в воздухе присутствует во время нормальной эксплуатации, но, если 
это произойдет, будет сохраняться в течение короткого периода. времени.  
ПРИМЕЧАНИЕ Эта зона может включать в себя, среди прочего, места в 
непосредственной близости от электроприборов, систем защиты и дета-
лей, содержащих порошки, из которых порошки могут выходить по при-
чине утечки и образовывать отложения пыли (например, производство 
соли растирания, при котором порошок выходит из мельниц и оседает).

ЗОНА 1 ЗОНА 0 

ЗОНА 20 

ЗОНА 2 ЗОНА 21

3.2	 РИСКИ, СВЯЗАННЫЕ С РАБОТОЙ, 
	 И ПРИНЯТЫЕ МЕРЫ ЗАЩИТЫ 

Горячие по-
верхности

При любых условиях эксплуатации температура наружной 
поверхности насоса будет ниже 135°C.

Искры, создан-
ные механи-
чески  

Подвижные части не дают искр. В данной инструкции ука-
заны меры по борьбе с искрением.

Электрообору-
дование 

Все электрические компоненты размещены во взрывобе-
зопасном корпусе.

Статическое 
электричество 

Все используемые материалы являются проводимыми или 
имеют размеры менее 100 мм 2

3.3	 СФЕРА ПРИМЕНЕНИЯ
РАЗРЕШЕННОЕ 
ИСПОЛЬЗОВА-
НИЕ

НАСОС ДЛЯ ПЕРЕКАЧКИ ТОПЛИВА, ПРИГОДНЫЙ ДЛЯ 
ЭКСПЛУАТАЦИИ В ЗОНАХ, КЛАССИФИЦИРОВАННЫХ 
КАК“1”И “2”, В СООТВЕТСТВИИ С ДИРЕКТИВОЙ 99/92/CE
ОПРЕДЕЛЕНИЕ ЗОН ПРОИЗВОДИТСЯ ЗА СЧЕТ ПОЛЬЗО-
ВАТЕЛЯ

ЗАПРЕЩЕННОЕ 
ИСПОЛЬЗОВА-
НИЕ

Запрещается использование оборудования с жидкостями, 
не указанными в параграфе “разрешенные жидкости” и для 
целей, отличающихся от описанных в пункте "санкциони-
рованное использование".

ОГРАНИЧЕНИЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ УСТАНОВКИ.  ЗАПРЕЩАЕТСЯ:
1 Использовать оборудование в установочной конфигура-

ции, отличающейся  от предусмотренной изготовителем.
2 Использовать оборудование с неподвижными защитными 

ограждениями, нарушенными или удаленными.
3 Использовать оборудование в зонах с риском взрыва и/

или пожара, классифицированных следующим образом:   0;  
20;  21;  22

4 Интегрировать с другими системами и/или оборудовани-
ем, не учтенными производителем в исполнительном  про-
екте.

5 Подключать оборудование к источникам энергии, отлича-
ющимся от тех, которые предусмотрены  предприятием-из-
готовителем.

6 Использовать коммерческие устройства для целей, не 
предусмотренных предприятием-изготовителем.

7 Используйте в присутствии молнии

3.4	 ПОГРУЗОЧНО-РАЗГРУЗОЧНЫЕ ОПЕРАЦИИ 
	 И ТРАНСПОРТИРОВКА

Поскольку вес и размеры насосов ограничены, то для погрузочно-разгрузочных опе-
раций специальное подъемное оборудование не требуется. Перед отправкой насосы 
тщательно упаковываются. По получении упаковки проверьте оборудование и храни-
те в сухом месте.

4	 ОБЩИЕ ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЯ
Важные меры 
предосторож-
ности

Для обеспечения безопасности операторов, во избежание возмож-
ного повреждения и перед проведением любых операций рабочим 
необходимо полностью ознакомиться с этим Руководством по экс-
плуатации. 

Условные обозначения, 
используемые в Руко-
водстве

В Руководстве используются следующие символы для вы-
деления особенно важной информации и предупрежде-
ний:

 ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ

указывает на опасную ситуацию, которая, если ее не 
избежать, может привести к смерти или серьезным 
травмам. 

  ЗАМЕЧАНИЕ

ЗАМЕЧАНИЕ используется для рабочих практик, не свя-
занных с травмами персонала.

Сохранность 
Руководства

Это Руководство должно сохраняться целиком и храниться в 
пригодном для чтения состоянии. Оно должно оставаться в на-
личии как справочная литература для конечных пользователей, 
специалистов по установке и техников по техобслуживанию.

Права на вос-
произведение 
в печати

Данное Руководство принадлежит компании Piusi S.p.A., 
которая является единственным владельцем всех прав, 
указанных в действующем законодательстве, в том числе, в 
качестве примера, в соответствии с законом об авторских 
правах. Все права, вытекающие их этих законов, находятся 
в исключительной компетенции компании Piusi S.p.A.:  вос-
произведение, включая частичное, этого руководства, его 
публикация, внесение изменений, копирование и уведом-
ление общественности, транскрибирование и уведомле-
ние публики, передача, включая удаленную связь, СМИ, 
предоставление в распоряжение общественности, рас-
пространение, маркетинг в любой форме, перевод и/или 
обработка, предоставление во временное пользование и 
другая деятельность,  защищены законом по отношению к 
компании Piusi S.p.A. 

ВНИМАНИЕ ЭТО РУКОВОДСТВО  ПРЕДНАЗНАЧЕНО ТОЛЬКО ДЛЯ НА-
СОСОВ  С ПЕРЕМЕННЫМ ТОКОМ.
ВСЕГДА ИСПОЛЬЗУЙТЕ ПРАВИЛЬНЫЕ НАПРЯЖЕНИЯ 
ПРИ ПОДСОЕДИНЕНИИ НАСОСА

ПРЕДОСТЕРЕ-
ЖЕНИЕ

ПЕРЕД ВЫПОЛНЕНИЕМ ЗАПРАВКИ ВОЗДУШНОГО СУД-
НА, УБЕДИТЕСЬ В ТОМ,  ЧТО СИСТЕМА, ПРЕДНАЗНАЧЕН-
НАЯ ДЛЯ ТАКИХ ОПЕРАЦИЙ, СООТВЕТСТВУЕТ ДЕЙСТВУ-
ЮЩИМ ПРАВИЛАМ В СТРАНЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ НАСОСА

ПРЕДОСТЕРЕ-
ЖЕНИЕ

ИСПОЛЬЗОВАТЬ НАСОС ТОЛЬКО ДЛЯ РАЗРЕШЕННЫХ 
РАБОЧИХ ЖИДКОСТЕЙ. 
НЕ ИСПОЛЬЗОВАТЬ С НЕРАЗРЕШЕННЫМИ  РАБОЧИМИ 
ЖИДКОСТЯМИ, ЧТОБЫ НЕ ДОПУСТИТЬ ПОВРЕЖДЕНИЯ 
НАСОСА. ДЕЙСТВИЕ ГАРАНТИИ ПРЕКРАЩАЕТСЯ В СЛУ-
ЧАЕ НЕНАДЛЕЖАЩЕГО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ НАСОСА.
НЕ ИСПОЛЬЗОВАТЬ НАСОС С ЖИДКИМИ ПИЩЕВЫМИ 
ПРОДУКТАМИ И/ИЛИ ВОДНЫМИ РАСТВОРАМИ
НЕ ЭКСПЛУАТИРОВАТЬ НАСОС В СУХОМ СОСТОЯНИИ, 
ЧТОБЫ НЕ ДОПУСТИТЬ ЕГО ПОВРЕЖДЕНИЯ.
Перед соединением убедитесь, что в трубной обвязке 
и расходном резервуаре нет грязи и твердого осадка, 
которые могут повредить насос или его вспомогатель-
ное оборудование. НИКОГДА НЕ СОБИРАЙТЕ РАБОЧУЮ 
ЖИДКОСТЬ СО ДНА РЕЗЕРВУАРА, ПОСКОЛЬКУ ТАМ МО-
ГУТ НАХОДИТЬСЯ ЗАГРЯЗНЕНИЯ
В рабочей зоне должен находиться исправный огнету-
шитель.
Не включать насос, если вы устали или находитесь под 
воздействием наркотиков или алкоголя.
Не вносить изменения в конструкцию насоса и не 
изменять его характеристики. Внесение изменений 
в конструкцию насоса может повлечь за собой анну-
лирование сертификата о соответствии и привести к 
опасным ситуациям.
Не допускать присутствия детей и животных в рабочей 
зоне.
Соблюдать все надлежащие правила техники безопас-
ности.
Не использовать насос во время разрядов молний.
ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ НАСОСА ВЫКЛЮЧИТЬ ВСЕ 
ЭЛЕКТРОННЫЕ УСТРОЙСТВА (Т.Е. МОБИЛЬНЫЕ ТЕЛЕ-
ФОНЫ,  ЗВУКОВЫЕ СИГНАЛИЗАТОРЫ И ДР.) 

5	 ПРАВИЛА ПЕРВОЙ ДОВРАЧЕБНОЙ ПОМОЩИ
Контакт с про-
дуктом

В случае КОНТАКТА С ГЛАЗАМИ/КОЖЕЙ, ВДЫХАНИЯ или 
ПРОГЛАТЫВАНИЯ обработанного продукта пожалуйста об-
ращайтесь к ПАСПОРТУ БЕЗОПАСНОСТИ МАТЕРИАЛА для 
жидкостей, используемых в процессе..

В случае элек-
трошока

Выключить подачу электропитания или использовать 
сухой изолятор, чтобы защитить себя при перемещении 
пострадавшего из зоны с электрооборудованием. Не при-
касаться к пострадавшему голыми руками до тех пор, пока 
не перенесете его за пределы зоны с любым проводником 
электричества. Немедленно обратиться за помощью к ква-
лифицированному и обученному персоналу. Не касаться 
переключателей электропитания мокрыми руками.

ЗАМЕЧАНИЕ Пожалуйста, смотрите паспорт безопасности данного 
продукта

КУРИТЬ ЗА-
ПРЕЩАЕТСЯ

Не курить около насоса и не использовать насос рядом 
с открытым пламенем.

6	 ОБЩИЕ ПРАВИЛА ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ
ОТВЕТСТВЕН-
НОСТЬ
ПОЛЬЗОВА-
ТЕЛЯ

НЕОБХОДИМО ОЗНАКОМИТЬСЯ И ПОНЯТЬ ИНФОРМА-
ЦИЮ, СОДЕРЖАЩУЮСЯ В ДАННОМ РУКОВОДСТВЕ
НЕОБХОДИМО ОЗНАКОМИТЬСЯ И СОБЛЮДАТЬ ТРЕБО-
ВАНИЯ ТЕХНИКИ БЕЗОПАСНОСТИ  ДЛЯ ЛЕГКОВОСПЛА-
МЕНЯЮЩИХСЯ ЖИДКОСТЕЙ.
ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ ЭТОГО НАСОСА ВАЖНО ОБУ-
ЧИТЬ ОПЕРАТОРОВ, МОНТАЖНИКОВ И ПЕРСОНАЛ ТЕХОБ-
СЛУЖИВАНИЯ,  
ЧТОБЫ ОНИ МОГЛИ РАБОТАТЬ НА КОНКРЕТНОМ УЧАСТКЕ 
№1, КАК ОТМЕЧЕНО В ДИРЕКТИВЕ 99/92/CE 

Основные ха-
рактеристики 
средств за-
щиты 

При контакте с продуктом и для соблюдения надлежащих 
стандартов поведения носите средства индивидуальной 
защиты, которые: 
- подходят для выполняемых операций
- устойчивы к используемым продуктам
Чтобы это сделать, пожалуйста, смотрите соответствующие 
листы технических данных для используемой рабочей жид-
кости. 

Средства ин-
дивидуальной 
защиты, кото-
рые необходи-
мо носить

безопасную обувь; плотно прилегаю-
щую одежду;

защитные перчатки; химические очки;

Другие
устройства

	 Руководство по эксплуатации

Защитные пер-
чатки

Продолжительный контакт с обработанным продуктом мо-
жет вызвать раздражение кожи; при дозировании всегда 
носите защитные перчатки.

ЗАМЕЧАНИЕ Чтобы избежать электрошока и детонации искр,  всю 
насосную систему необходимо надлежащим образом 
заземлить, включая резервуар и все вспомогательное 
оборудование. 

ПРЕДОСТЕРЕ-
ЖЕНИЕ

Следовать на практике правилам монтажа электрообо-
рудования
Вся электропроводка и электросоединения должны 
быть выполнены  уполномоченным  и надлежащим 
образом обученным персоналом.
Никогда не касайтесь электрической вилки или розет-
ки мокрыми руками.
Не включайте дозирующую систему, если сетевой ка-
бель или важные детали установки повреждены, такие 
детали, как вводная/выводная труба, насадка дозиро-
вания или устройства безопасности. Немедленно заме-
ните поврежденную трубу.

ПРЕДОСТЕРЕ-
ЖЕНИЕ

Электросоединение между вилкой и розеткой должно 
находиться достаточно далеко от воды.
Насос оборудован сенсорной защитой по току. Если эта за-
щита сработает, немедленно отключить насос.
Насос оборудован защитой от перегрева и перегрузки.  
Если эти устройства сработают, насос отключится авто-
матически, но  главный выключатель не отключится.  
Важно остановить насос, используя этот выключатель.   
Насос перезапустится после того, как восстановятся 
нормальные условия для его экслпуатации.

ПРЕДОСТЕРЕ-
ЖЕНИЕ

Несоблюдение упомянутых выше правил может при-
вести к серьезным несчастным случаям 
Если датчик перегрева сработает при нормальных усло-
виях работы, пожалуйста обратитесь к технической под-
держке.
КАТЕГОРИЧЕСКИ ЗАПРЕЩАЕТСЯ ВСКРЫВАТЬ РАСПРЕД-
КОРОБКУ В ПОЖАРО- И ВЗРЫВООПАСНЫХ ЗОНАХ.

7	 ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ
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EX 100 230/50 230 50 4,5 1035 1450 100 2 S1
EX 100 230/60 230 60 3,8 874 1750 100 2 S1
EX 100 250/50 250 50 4 1000 1450 100 2 S1
EX 140 230/50 230 50 5 1150 1450 140 2 S1
EX 140 230/60 230 60 4,5 920 1750 140 2 S1
EX 140 250/50 250 50 4 1125 1450 140 2 S1

ВХОД СИЛОВОГО КАБЕЛЯ 1/2" NPT
ИСПОЛЬЗОВАТЬ КАБЕЛЕВОДЫ СО СТЕПЕНЬЮ ЗАЩИТЫ 
Ex-d

ПРЕДОСТЕРЕ-
ЖЕНИЕ

ПРИ ИСПОЛЬЗОВАНИИ ПЕРЕХОДНИКОВ ДЛЯ КАБЕЛЬ-
НЫХ ВВОДОВ НЕОБХОДИМО УБЕДИТЬСЯ В ТОМ, ЧТО 
ОНИ СЕРТИФИЦИРОВАНЫ ПО ATEX, ИМЕЮТ СТЕПЕНЬ 
ЗАЩИТЫ «Ex db» И В ПРОЦЕССЕ УСТАНОВКИ КАБЕЛЬ-
НЫЙ ВХОД БУДЕТ ВХОДИТЬ В ПЕРЕХОДНИК НЕ МЕНЕЕ 
ЧЕМ НА 5 ВИТКОВ РЕЗЬБЫ.

СИЛОВОЙ КАБЕЛЬ СИЛОВОЙ КАБЕЛЬ	 Минимальный рекомендуемый 
отрезок для кабелей составляет до 6 м: 
2 mm2  o   14 AWG.
Рекомендуемая оплетка: H07RN-F T90°; SJT T90°

8	 УСЛОВИЯ ЭКСПЛУАТАЦИИ
8.1	 УСЛОВИЯ ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ

ТЕМПЕРАТУРА
ОКРУЖАЮЩЕЙ 
СРЕДЫ

min. -4 °F / max +104 °F
min. -20 °C / max +40 °C

Рабочая жид-
кость: 
ТЕМПЕРАТУРА

min. -4 °F / max +104 °F
min. -20 °C / max +40 °C

ОТНОСИТЕЛЬНАЯ ВЛАЖ-
НОСТЬ

max. 90%

ПРЕДОСТЕРЕ-
ЖЕНИЕ

Указанные пределы температур применимы к де-
талям насоса, и их следует соблюдать во избежание 
возможного повреждения или нарушения нормаль-
ной работы.

8.2 	 ПОДАЧА ЭЛЕКТРОЭНЕРГИИ
ЗАМЕЧАНИЕ Подача электроэнергии к насосу должна осуществлять-

ся от линии переменного тока, номинальные значения 
которого указаны в таблице в параграфе «ТЕХНИЧЕСКИЕ 
ДАННЫЕ.
Максимально-допустимыми отклонениями от параме-
тров для электрооборудования являются следующие:
Напряжение:  +/- 5% номинального значения
Частота:  +/- 2% номинального значения

ПРЕДОСТЕРЕ-
ЖЕНИЕ

Подача электроэнергии с линий со значениями, кото-
рые не находятся в указанных пределах, может при-
вести к повреждению ЭЛЕКТРИЧЕСКИХ И электрон-
ных деталей.

8.3	 РАЗРЕШЕННЫЕ РАБОЧИЕ ЖИДКОСТИ 
ПРЕДОСТЕРЕ-
ЖЕНИЕ

ДЛЯ НАСОСА РАЗРЕШЕНЫ СЛЕДУЮЩИЕ РАБОЧИЕ 
ЖИДКОСТИ: 
- ДИЗЕЛЬНОЕ ТОПЛИВО - КЕРОСИН  
- БЕНЗИН   - БЕНЗИН-СПИРТ, СМЕСЬ МАКС 15%  
- AVGAS 100/100LL (авиационный бензин) (только на-
сос)   - JET A / A1 (авиатопливо)(только насос)                
- ASPEN 2 / 4

9	 УСТАНОВКА
ПРЕДОСТЕРЕ-
ЖЕНИЕ

Перед началом любой экслплуатации убедитесь, что 
находитесь за пределами всех взрывоопасных зон
Насос нельзя эксплуатировать, пока не будут подсо-
единены линии подачи и всаса.
Затянуть шурупы на распределительном ящике, что-
бы обеспечить защиту от риска взрыва
Размер правильного зажимного устройства, которое 
обеспечивает такую защиту, составляет 10нм

ПРЕДВАРИТЕЛЬ-
НАЯ  
ПРОВЕРКА-

-  Проверить, что все детали имеются в наличии. Запросить у пред-
приятия-изготовителя все отсутствующие  детали.
-  Проверить насос на возможные повреждения во время транс-
портировки  или хранения.
-  Тщательно почистить входы и выходы всаса и подачи, убрать всю пыль 
и другие упаковочные материалы, которые могут там находиться.
-  Проверить, чтобы данные по электрооборудованию соответство-
вали указанным на заводской табличке основным характеристикам.
-  Всегда производить установку на освещенном участке. 
-  Установить насос на высоте как минимум 80 см.

ПРЕДОСТЕРЕ-
ЖЕНИЕ

ЕСЛИ В СХЕМУ СБОРКИ НУЖНО УСТАНАВЛИВАТЬ КЛА-
ПАНЫ, УБЕДИТЕСЬ, ЧТОБЫ ОНИ БЫЛИ СНАБЖЕНЫ 
СИСТЕМОЙ ЗАЩИТЫ ОТ ИЗБЫТОЧНОГО ДАВЛЕНИЯ.
ПОЧИСТИТЬ РЕЗЕРВУАР И УБЕДИТЬСЯ, ЧТО ОН ХО-
РОШО ПРОВЕТРЕН (РЕКОМЕНДУЕМОЕ ДАВЛЕНИЕ ОТ-
КРЫТИЯ СОСТАВЛЯЕТ 	 3 psi (фунтов на кв. дюйм)
ПОДСОЕДИНИТЬ РЕЗЕРВУАР НАДЛЕЖАЩИМ И БЕЗ-
ОПАСНЫМ ОБРАЗОМ 	

ПРЕДОСТЕРЕ-
ЖЕНИЕ

НЕ ЗАКУПОРРИВАТЬ ДРЕНАЖНЫЕ ОТВЕРСТИЯ

9.1	 УСТАНОВКА В ТРЕБУЕМОЕ ПОЛОЖЕНИЕ, 
КОМПОНОВКА И ВСПОМОГАТЕЛЬНОЕ ОБОРУДОВАНИЕ

ЗАМЕЧАНИЕ Насос должен быть закреплен в устойчивом положе-
нии.

ПРЕДОСТЕРЕ-
ЖЕНИЕ

МОНТАЖНИК ОТВЕЧАЕТ ЗА ОБЕСПЕЧЕНИЕ ВСПО-
МОГАТЕЛЬНОГО ОБОРУДОВАНИЯ ДЛЯ ЛИНИИ, НЕ-
ОБХОДИМОГО ДЛЯ БЕЗОПАСНОЙ И НАДЛЕЖАЩЕЙ 
РАБОТЫ НАСОСА.  ВСПОМОГАТЕЛЬНОЕ ОБОРУДОВА-
НИЕ, КОТОРОЕ НЕ ПОДХОДИТ ДЛЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ 
С РАНЕЕ УКАЗАННЫМ РЕАГЕНТОМ, МОЖЕТ ПОВРЕ-
ДИТЬ НАСОС И/ИЛИ ПРИВЕСТИ К ТРАВМИРОВАНИЮ 
ЛЮДЕЙ, А ТАКЖЕ К ЗАГРЯЗНЕНИЮ ОКРУЖАЮЩЕЙ 
СРЕДЫ.
ЧТОБЫ ЭКСПЛУАТИРОВАТЬ НАСОС С МАКСИМАЛЬНОЙ 
ВЫГОДОЙ И ИЗБЕЖАТЬ ПОВРЕЖДЕНИЙ, КОТОРЫЕ МОГУТ 
ОТРИЦАТЕЛЬНО СКАЗАТЬСЯ НА РАБОТЕ НАСОСА, ВСЕГДА 
ЗАПРАШИВАЙТЕ ОРИГИНАЛЫ ВСПОМОГАТЕЛЬНОГО ОБО-
РУДОВАНИЯ.

9.2	 ПРИМЕЧАНИЯ О ЛИНИЯХ ВСАСА И ПОДАЧИ
ПОДАЧА

При выборе насоса необходимо принимать во внимание характеристики системы.
Сочетание СЛЕДУЮЩЕГО:  длины трубы, диаметра трубы, а также установленного 
вспомогательного оборудования, могут создавать противодавление, превышающее 
максимальное прогнозируемое давление, что, таким образом, приведет к срабатыва-
нию электронных устройств контроля и прерыванию и значительному сокращению 
расхода дозирования рабочей жидкости.
В таких случаях, чтобы гарантировать правильную работу насоса, необходимо умень-
шить сопротивление системы, используя трубы, которые короче или имеют больший 
диаметр, а также вспомогательное оборудование на линии с меньшими сопротивле-
ниями (например, насадку автоматического дозирования с большей мощностью рас-
хода).

ВСАС
Самозаправляющиеся насосы характеризуются отличной всасывающей способно-
стью.
На стадии пуска, когда всасывающая труба пустая и насос влажный, насосная установ-
ка с электроприводом способна всасывать жидкость с максимального вертикального 
расстояния 2 метров.
Важно отметить, что насосу потребуется около 1 минуты, чтобы заполниться, а автома-
тическая  дозирующая насадка на стороне подачи  не допустит выпуска уловленного 
во время установки воздуха  и, следовательно, правильного заполнения насоса.  По 
этой причине всегда желательно заливать насос без автоматической дозирующей на-
садки, проверяя надлежащее увлажнение насоса.
Всегда устанавливайте нижний клапан, чтобы не допустить опорожнения всасываю-
щей трубы и чтобы всегда поддерживать насос во влажном состоянии. При этих ус-
ловиях насос всегда будет запускаться сразу же на следующий раз после включения.  
Когда система находится в эксплуатации, насос может работать с противодавлением до 
0,5 бар на входе всаса; за пределами этого значения может начаться кавитация насоса, 
что приведет к падению расхода и повышению уровня шума в системе.
В связи с этим, важно обеспечить небольшие противодавления на стороне всаса, ис-
пользуя короткие трубы с диаметрами, которые равны или больше рекомендованных, 
сведя до минимума количество поворотов трубы и используя фильтры с большим по-
перечным сечением и нижние клапаны с минимально возможным сопротивлением на 
стороне всаса. Очень важно поддерживать фильтры на всасе в чистом состоянии, по-
тому что, когда они забиваются, сопротивление системы повышается.
Вертикальное расстояние между насосом и рабочей жидкостью должно поддержи-
ваться, по возможности, более коротким, и оно должно быть в пределах максимум 2 
метров, необходимых для заливки. Если это расстояние больше, необходимо устано-
вить нижний клапан, чтобы обеспечить пополнение всасывающих труб, и диаметр 
труб должен быть больше. Однако не рекомендуется устанавливать насос, если верти-
кальное расстояние превышает 3 метра.
ПРЕДОСТЕРЕ-
ЖЕНИЕ

Если расходный резервуар находится выше уровня 
насоса, следует установить антисифонный клапан, 
чтобы не допустить случайных утечек дизельного 
топлива. Соблюдать размеры при установке, чтобы 
контролировать противодавления из-за гидроуда-
ров.
Хорошей практикой при установке является уста-
новка непосредственно на входе и на выходе насоса 
и вакуумметров, и манометров, которые  позволят  
вам убедиться в том, что условия эксплуатации соот-
ветствуют предусмотренным.
Чтобы не допустить опорожнения всасывающего 
трубопровода при остановке  насоса, рекомендуется 
установить донный клапан.
МОНТАЖНИКУ РЕКОМЕНДУЕТСЯ УСТАНОВИТЬ 
ФИЛЬТР НА ВСАСЕ. 

10	 СОЕДИНЕНИЯ
10.1	 ЭЛЕКТРОСОЕДИНЕНИЯ

ПРЕДОСТЕРЕ-
ЖЕНИЕ

ПЕРЕД НАЧАЛОМ ЛЮБОЙ ЭКСЛПЛУАТАЦИИ УБЕДИ-
ТЕСЬ, ЧТО НАХОДИТЕСЬ ЗА ПРЕДЕЛАМИ ПОТЕНЦИ-
АЛЬНО ВЗРЫВООПАСНЫХ ЗОН
ОБЯЗАННОСТЬЮ МОНТАЖНИКА ЯВЛЯЕТСЯ ВЫПОЛ-
НЕНИЕ ЭЛЕКТРИЧЕСКИХ СОЕДИНЕНИЙ В СООТВЕТ-
СТВИИ С НАДЛЕЖАЩИМИ СТАНДАРТАМИ.
Соответствие требованиям следующих инструкций 
(не исчерпывающий список) для обеспечения над-
лежащего электросоединения:

- Во время монтажа и технического обслуживания убедитесь, что 
подача электроэнергии на данные электрические линии отключена.
- Используйте кабели с минимальным количеством секций, расчет-
ные напряжения и тип монтажа, которых соответствуют техническим 
характеристикам, указанным в пункте “ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ” и 
окружающей среде.
-   Обязательно всегда закрывайте крышку распределительной ко-
робки перед включением подачи электроэнергии после проверки 
целостности уплотнительных прокладок, обеспечивающей уровень 
защиты по стандарту IP55. Для этих шурупов используйте зажимное 
устройство на 10 нм

ПРЕДОСТЕРЕ-
ЖЕНИЕ

Все двигатели оборудованы зажимами заземления.  
Обязательно заземлите установку надлежащим об-
разом.
КАБЕЛЬ ВНЕШНЕГО ЗАЗЕМЛЕНИЯ ДОЛЖЕН ИМЕТЬ 
СЕЧЕНИЕ НЕ МЕНЕЕ 4 мм2

КАБЕЛЬ ВНЕШНЕГО ЗАЗЕМЛЕНИЯ ДОЛЖЕН ИМЕТЬ 
СЕЧЕНИЕ НЕ МЕНЕЕ 2 мм2

ПРЕДОСТЕРЕ-
ЖЕНИЕ

Обязательно используйте кабельную муфту достаточ-
ной категории защиты (Ex db)

 (Ex db) ПРИ ИСПОЛЬЗОВАНИИ ПЕРЕХОДНИКОВ ДЛЯ КАБЕЛЬ-
НЫХ ВВОДОВ НЕОБХОДИМО УБЕДИТЬСЯ В ТОМ, ЧТО 
ОНИ СЕРТИФИЦИРОВАНЫ ПО ATEX, ИМЕЮТ СТЕПЕНЬ 
ЗАЩИТЫ «Ex db» И В ПРОЦЕССЕ УСТАНОВКИ КАБЕЛЬ-
НЫЙ ВХОД БУДЕТ ВХОДИТЬ В ПЕРЕХОДНИК НЕ МЕНЕЕ 
ЧЕМ НА 5 ВИТКОВ РЕЗЬБЫ.

ЗАМЕЧАНИЕ Если оборудование устанавливается в неклассифици-
рованных зонах, то достаточно придерживаться ми-
нимальных стандартов по технике безопасности, уже 
описанных в этом руководстве.
- Владелец несет ответственность за проверку соответ-
ствия всем местным и национальным правилам.
- Убедитесь, что кабельные соединения аккумулятора 
защищены от источников тепла и острых предметов. 
Установить предохранитель рядом с аккумулятором.

ПРЕДОСТЕРЕ-
ЖЕНИЕ

Несоблюдение упомянутых выше правил может при-
вести к серьезным несчастным случаям 
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НЕЙТРАЛЬ-
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наземный двигатель

наземная проводка

СМ. ДЕТАЛЬ A

ДЕТАЛЬ A
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10.2	 СОЕДИНЕНИЯ ТРУБ
ВВОДНАЯ ЧАСТЬ - Перед подведением любых соединений посмотрите условные 

обозначения, то есть стрелку на головной части насоса, для уста-
новления различий между всасом и подачей насоса.

ПРЕДОСТЕРЕ-
ЖЕНИЕ

Неправильные соединения могут привести к серьез-
ным повреждениям насоса.

ПРЕДВАРИТЕЛЬ-
НАЯ 
ПРОВЕРКА

Перед соединением убедитесь, что в трубной обвязке и расходном 
резервуаре нет грязи и твердого осадка, которые могут повредить 
насос или его вспомогательное оборудование. НИКОГДА НЕ СОБИ-
РАЙТЕ РАБОЧУЮ ЖИДКОСТЬ СО ДНА РЕЗЕРВУАРА, ПОСКОЛЬКУ ТАМ 
МОГУТ НАХОДИТЬСЯ ЗАГРЯЗНЕНИЯ
 - Перед подсоединением напорной трубы частично заполнить 
корпус насоса со стороны подачи рабочей жидкостью, которую 
нужно перекачивать, чтобы облегчить заливку насоса.
Не использовать фитинги с конической резьбой, которые при из-
лишнем затягивании могут повредить отверстия резьбового входа 
или выхода.

11	 ПЕРВОНАЧАЛЬНЫЙ ПУСК
ВВОДНАЯ ЧАСТЬ -   Проверьте, чтобы количество рабочей жидкости в расходном резер-

вуаре превышало количество, которое вы хотите перекачивать.
-  Убедитесь, что остаточная емкость расходного резервуара боль-
ше, чем количество, которое вы хотите перекачивать.
-  Убедитесь, что обвязка и вспомогательное оборудование линии 
находятся в хорошем состоянии. 

ЗАМЕЧАНИЕ ДЛЯ ЭТОГО НАСОСА НЕ ПРЕДУСМОТРЕНЫ ДОПОЛНИ-
ТЕЛЬНОЕ РЕГУЛИРОВАНИЕ ПОДАЧИ И ДАВЛЕНИЯ

ПРЕДОСТЕРЕ-
ЖЕНИЕ

Утечки рабочей жидкости могут повредить предме-
ты и травмировать людей.

ЗАМЕЧАНИЕ - Никогда не запускайте и не останавливайте насос 
включая или отключая электропитание
- Продолжительный контакт кожи с определенными 
жидкостями может привести к ее повреждению. Всегда 
рекомендуется  носить химические очки и перчатки.

ЕСЛИ НЕ ИДЁТ 
ЗАЛИВКА НА-
СОСА

Этап заливки насоса может длиться от нескольких се-
кунд до нескольких минут, в зависимости от технических 
характеристик системы. Если заливка занимает больше 
времени, остановить насос и проверить:
-  что насос не работает совсем пустым (заполнить рабо-
чей жидкостью из напорного трубопровода);
- что труба на всасе защищена от проникновения воздуха;
- что фильтр на всасе не забит;
- что высота на всасе не превышает 2 метров; 
- что весь воздух был вытеснен из напорной трубы.

В КОНЦЕ ПЕРВО-
НАЧАЛЬНОГО
ПУСКА

После заливки проверить, что насос работает в предпо-
лагаемых пределах, в частности:
- что в условиях максимального противодавления погло-
щение энергии двигателя остается в пределах, указанных 
на заводской табличке с паспортными данными;
- что противодавление подачи не превышает максималь-
ного противодавления насоса.

12	 ЕЖЕДНЕВНОЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
ИСПОЛЬЗОВАТЬ
ПРОЦЕДУРУ

1 Если используются гибкие трубы, присоединить концы обвяз-
ки к резервуарам. Если нет надлежащей щели, крепко захва-
тить напорную трубу перед началом дозирования.

2 Перед пуском насоса обязательно проверить, чтобы клапан по-
дачи был закрыт (насадка дозирования или линейный клапан)

3 Включить переключатель ON/OFF
4 Открыть клапан подачи, крепко захватив трубу
5 Во время дозирования не вдыхать пары перекачиваемого 

продукта
6 В случае утечки любой обработанной жидкости во время до-

зирования принять все необходимые меры , чтобы убрать 
пролитую жидкость в безопасное место, как указано в техни-
ческом листе продукта.

7 Закрыть клапан подачи, чтобы остановить дозирование
8 Когда дозирование закончится, отключить насос.

ПРЕДОСТЕРЕ-
ЖЕНИЕ

ОПЕРАТОР ВСЕГДА ДОЛЖЕН ВЫПОЛНЯТЬ ВСЕ ШАГИ 
СВОЕЙ РАБОТЫ МАКСИМАЛЬНО БЕЗОПАСНО
Байпасный клапан даёт возможность работать с на-
порной трубой, закрытой только на короткие периоды 
(макс. 3 минуты).
Чтобы не допустить повреждения насоса, после 
использования обязательно проверить, что насос 
отключeн.
В случае внезапного прекращения подачи электро-
энергии сразу же отключить насос.
Если на контуре всаса или подачи насоса используются 
какие-либо герметики, обязательно проверить, чтобы 
эти продукты не попали в насос.
Инородные тела в контуре всаса и подачи насоса могут 
привести к неправильной работе и поломке деталей 
насоса.

ПРЕДОСТЕРЕ-
ЖЕНИЕ 
 
Особые условия 
эксплуатации 

Крепёж, используемый для соединения пожаров-
зрывобезопасных корпусов, должен иметь класс 
прочности не ниже 8.8 (ISO 898-1)
По соображениям безопасности ремонт кабельных 
вводов не допускается.
Температура жидкости должна быть в диапазоне от 
минус 20°C до плюс 40°C

13	 ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
Инструкции по 
технике без-
опасности

Этот НАСОС СПРОЕКТИРОВАН И СКОНСТРУИРОВАН  в расчете на 
минимальное техническое обслуживание.
Перед проведением любого технического обслуживания ОТСО-
ЕДИНИТЬ НАСОС от всех источников подачи электрической и ги-
дравлической энергии. 
Во время технического обслуживания обязательно одевать сред-
ства индивидуальной защиты (СИЗ).
В любом случае, всегда не забывайте следующие основные реко-
мендации для хорошей работы насоса

ПРЕДОСТЕРЕ-
ЖЕНИЕ

ПЕРЕД НАЧАЛОМ ЛЮБЫХ ОПЕРАЦИЙ ОБЕСПЕЧЬТЕ, 
ЧТОБЫ ВЫ НАХОДИЛИСЬ ЗА ПРЕДЕЛАМИ ВСЕХ ПО-
ТЕНЦИАЛЬНО ВЗРЫВООПАСНЫХ ЗОН; 

ПРЕДОСТЕРЕ-
ЖЕНИЕ

ПО СООБРАЖЕНИЯМ БЕЗОПАСНОСТИ РЕМОНТ КА-
БЕЛЬНЫХ ВВОДОВ НЕ ДОПУСКАЕТСЯ. КАТЕГОРИЧЕ-
СКИ ЗАПРЕЩАЕТСЯ ДЕМОНТИРОВАТЬ ЧАСТИ ДНИЩА 
(1), КОРПУСА ДВИГАТЕЛЯ (2), КОРПУСА НАСОСА (3) И 
РАСПРЕДКОРОБКИ (4).

Уполномочен-
ный персонал 
техобслужи-
вания

Все работы по техническому обслуживанию должен выполнять ква-
лифицированный персонал. Самостоятельное открытие и ремонт 
могут привести к ухудшению производительности, появлению 
опасности для людей и/или собственности, и результатом может 
быть аннулирование гарантии и СЕРТИФИКАЦИИ UL/ATEX.

Предпринимае-
мые меры

Проверить, чтобы этикетки и таблички, находящиеся на системе до-
зирования, не портились и не отвязывались с течением времени.

ОДИН РАЗ 
В НЕДЕЛЮ:

-  Чтобы не допустить утечек проверить, что соединения труб не 
ослаблены.
- Проверять и поддержPasswordивать чистоту фильтра, установлен-
ного на линии всаса.

ОДИН РАЗ 
В МЕСЯЦ:

- Чтобы не допустить утечек, проверить, что соединения труб не 
ослаблены.
- Проверить, чтобы кабели электропитания находились в хорошем 
состоянии..

ПРЕДОСТЕРЕ-
ЖЕНИЕ

КАЖДЫЕ 18000 ЦИКЛОВ ВКЛЮЧЕНИЯ/ОТКЛЮЧЕ-
НИЯ ЗАМЕНЯЙТЕ КРЫШКУ РАСПРЕДКОРОБКИ С РЫ-
ЧАГОМ

14	 УРОВЕНЬ ШУМА
В нормальных условиях эксплуатации шумоизлучение от всех моделей не превышает 
74 дБ в пределах расстояния 1 метра от элeктронасоса.

15	 ПРОБЛЕМЫ И РЕШЕНИЯ
При любых проблемах обращайтесь к ближайшему к вам уполномоченному дилеру.
ПРОБЛЕМА ВОЗМОЖНАЯ ПРИЧИНА УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТИ

ДВИГАТЕЛЬ НЕ ВРА-
ЩАЕТСЯ

Нет подачи электроэнер-
гии

Проверить электросоединения и 
системы безопасности.

Ротор заклинил Проверить наличие возможных 
повреждений или засорения вра-
щающихся деталей.

Проблемы с двигателем Обратиться в Отдел обслуживания.
ДВИГАТЕЛЬ МЕДЛЕН-
НО ВРАЩАЕТСЯ ПРИ 
ПУСКЕ

Низкое напряжение на ли-
нии электропередачи

Вернуть напряжение в предусмо-
тренные пределы

НИЗКИЙ РАСХОД 
ИЛИ ОТСУТСТВИЕ 
РАСХОДА

Низкий уровень в расход-
ном резервуаре

Пополнить резервуар

Заблокирован нижний 
клапан

Почистить и/или заменить клапан

Забился фильтр Почистить фильтр
Избыточное давление на 
всасе

Установить насос ниже по отноше-
нию к уровню в резервуаре или 
увеличить поперечное сечение 
обвязки

Большая потеря напора в 
напорном контуре (работа-
ющем с открытым байпасом)

Использовать более короткую 
обвязку или обвязку с б’ольшим 
диаметром

Заблокирован байпасный 
клапан

Снять клапан, почистить и/или за-
менить его

В насос или обвязку всаса 
поступает воздух

Проверить уплотнения соедине-
ний

Сужение в обвязке всаса Использовать обвязку, подходя-
щую для работы при давлении на 
всасе

Повышенный уровень шу-
ма насоса

Проверить напряжение у насо-
са. Отрегулировать напряжение 
и/или использовать кабели с 
б’ольшим поперечным сечением

Обвязка на всасе лежит на 
дне резервуара

Поднять обвязку

ПОВЫШЕННЫЙ УРО-
ВЕНЬ ШУМА НАСОСА

Идёт кавитация Снизить давление на всасе
Неравномерная работа 
байпаса

Дозировать до тех пор, пока из бай-
пасной системы не пойдет воздух

Наличие воздуха в рабо-
чей жидкости

Проверить соединения на всасе

УТЕЧКИ ИЗ КОРПУСА 
НАСОСА

Повреждено торцевое 
уплотнение

Проверить и заменить торцевое 
уплотнение

РАБОЧАЯ ЖИДКОСТЬ 
НЕ ЗАЛИВАЕТСЯ В 
НАСОС

Контур всаса заблокиро-
ван

Удалить засорения из контура 
всаса

Неправильная работа 
нижнего клапана, установ-
ленного на контуре всаса

Заменить нижний клапан

Камеры всаса сухие Добавить рабочую жидкость со 
стороны подачи насоса

Камеры насоса грязные 
или забиты

Удалить засорения из клапанов 
всаса и подачи

ТЕРМОДАТЧИК СРА-
БАТЫВАЕТ ПРИ НОР-
МАЛЬНЫХ УСЛОВИ-
ЯХ ЭКСПЛУАТАЦИИ

Эксплуатационный отказ Обратиться к технической под-
держке
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1	 IDENTIFIKATION AF MASKINE OG FABRIKANT

WARNING:  Automatic thermal protected motor - not open when energized

Date 

L.N.

Insulation Class F

230 V  50 Hz 5 A

 Duty CONTINUOUS S1

Ex db h IIA T4 Gb

Ta   -20° / +40°C

Suzzara (MN) 
Italy

0948 II 2 G

DEMKO 19 ATEX 2155 X

1450 rpm

IECEx ULD 19.0005X

ELECTRIC FUEL PUMP
TYPE   EX140

Q.max 140 l/m - P.max 1,8 bar

Eksempel på mærkeplade med tekniske informationer. Værdierne varrierr 
afhængig af den model du har købt.
MODEL: EX100    230V/50 Hz   •   230V/60 Hz   •   250V/50 Hz

EX140    230V/50 Hz   •   230V/60 Hz   •   250V/50 Hz
FABRIKANT: PIUSI S.p.A. , 

Via Pacinotti 16/A – z.i. Rangavino 
46029 Suzzara - (MN) - Italy

PUMPERNE OVERHOLDER FØLGENDE MARKING ATEX 
Elektriske apparater konstrueret og testet til brug i eks-
plosive omgivelser i overensstemmelse med bilag II til 
direktiv 2014/34 / EU. 

II GRUPPE II Udstyr beregnet til brug på steder med eksplosive om-
givelser, bortset fra underjordiske steder, miner, tunneller 
mv., der er identificeret i henhold til kriterierne i direktivet 
2014/34 / EU (ATEX).

2 KATEGORI 2 Udstyr, der er konstrueret til at fungere i overensstemmel-
se med de driftsparametre, som fabrikanten har fastlagt 
og sikrer et højt beskyttelsesniveau. 

G TYPE 
EKSPLOSIV 
ATMOSFÆRE

Udstyret beregnet til brug i nærværelse af gas. Udstyret 
egnet til installation i Zone 1.

Ex PERMANENT 
PREFIX

Udstyr, der er designet og udført i overensstemmelse 
med standarderne IEC 60079 og IEC 80079 og har-
moniserede standarder EN 60079 og EN 80079-serien 
(for formodning om overensstemmelse med 2014/34 / 
EU), og som giver et beskyttelsesniveau mod antændelse 
af eksplosiv atmosfære, der er egnet til installation i den 
angivne zone.

db BESKYTTELSE 
METODE

Elektrisk apparat, der ikke kan antændes i en eksplo-
sionsfarlig atmosfære, fordi det opfylder kravene IEC 
60079-1 & EN 60079-1.

h BESKYTTELSE 
METODE

Ikke-elektrisk apparat, der ikke kan antændes af en eks-
plosionsfarlig atmosfære, fordi den opfylder kravene ISO 
80079-36 & ISO 80079-37 og EN ISO 80079-36 & EN 
ISO 80079-37 (Type 'c').

IIA GAS
KLASSE

Gruppe II. Udstyr beregnet til brug på steder med ekspo-
nering af eksplosiv gasatmosfære bortset fra miner, der 
er modtagelige for brændbare dampe. Gruppeinddeling 
IIA: En typisk gas er propan.

T4 TEMPERATUR-
KLASSE

Temperaturklasse T4 = Maks. Overfladetemperatur 
135 °C.

Gb UDSTYR
BESKYTTEL-
SESNIVEAU

Beskyttelsesniveau "b" - EPL "Gb": Udstyret er ikke en 
kilde til antændelse ved normal drift og forventet funkti-
onsfejl. Egnet til installation i zone 1.

2	 OVERENSSTEMMELSE
PAS PÅ SE ARKET MED OVERENSSTEMMELSESERKLÆ-

RINGEN 

3	 BESKRIVELSE AF MASKINEN
PUMPE Selvansugende, volumetrisk, roterende elektrisk lamel-

pumpe udstyret med omløbsventil.
MOTOR Børstemotor drevet af kontinuerlig strøm, lav spænding, 

med intermitterende cyklus, lukket type, IP55 beskyttel-
sesklasse i henhold til CEI EN 60034-5, flangemonteret 
direkte på pumpehuset.

PAS PÅ MOTOREN ER UDSTYRET MED AUTOMATISK 
OVEROPHEDNINGSBESKYTTELSE HVIS BESKYT-
TELSEN AKTIVERES, SKAL DU SLUKKE FOR PUM-
PEN OG VENTE PÅ, AT DEN KØLER AF.

3.1	 DEFINITION AF KLASSIFICEREDE ZONER 
FORORD Definition af zoner som vist i direktivet 99/92/EF
ZONE 0

       

Område, hvor der uafbrudt eller i lange perioder eller ofte fore-
kommer eksplosiv atmosfære bestående af en blanding af brænd-
bare stoffer i form af gas, dampe eller tåge med luft.
Bemærk: Som hovedregel optræder betingelserne i forbindelse 
med zone 0 kun i den indvendige del af beholdere eller anlæg.

ZONE 1

        

Område, hvor det kan forventes, at der ved normal drift lejligheds-
vis forekommer eksplosiv atmosfære bestående af en blanding af 
brændbare stoffer i form af gas, dampe eller tåge med luft. 
Bemærk: Dette kan bl.a. omfatte:
- zone 0's umiddelbare omgivelser
- påfyldningsåbningers umiddelbare omgivelser 
- påfyldnings- og tømningsåbningers umiddelbare omgivelser 
- det umiddelbare område omkring skrøbelige apparaturer eller led-
ninger af glas, keramik o.lign., medmindre indholdet er for lille til at 
danne farlig eksplosiv atmosfære 
- det umiddelbare område omkring ikke tilstrækkeligt tætte pak-
dåser, f.eks. på pumper og skydeventiler

ZONE 2

        

Område, hvor det ikke kan forventes, at der ved normal drift 
forekommer eksplosiv atmosfære bestående af en blanding af 
brændbare stoffer i form af gas, dampe eller tåge med luft, eller 
hvis dette sker, da kun i korte perioder. 
Bemærk: Zone 2 kan blandt andet omfatte områder, som omgiver 
zone 0 eller 1.

ZONE 20

       

Område, hvor der uafbrudt eller i lange perioder eller ofte fore-
kommer eksplosiv atmosfære i form af en sky af brændbart støv 
i luft. 
Bemærk: Som hovedregel optræder betingelserne i forbindelse 
med zone 0 kun i den indvendige del af beholdere eller anlæg.

ZONE 21

       

Område, hvor det kan forventes, at der ved normal drift lejlighedsvis 
forekommer eksplosiv atmosfære i form af en sky af brændbart støv 
i luft. 
Bemærk: Dette kan bl.a. omfatte områder i støvudtagnings- eller 
påfyldningsstationers umiddelbare omgivelser og områder, hvor 
der forekommer støvaflejringer, og som ved normalt drift lejlig-
hedsvis danner en eksplosiv koncentration af brændbart støv 
blandet med luft. 

ZONE 22

       

Område, hvor det ikke forventes, at der ved drift forekommer eks-
plosiv atmosfære i form af en sky af brændbart støv i luft, eller hvor 
forekomsten, hvis det sker, kun er af kort varighed. 
Bemærk: Dette kan bl.a. omfatte områder i nærheden af anlæg, 
der indeholder støv, hvis der kan ske udslip af støv fra lækager, og 
der dannes farlige mængder støvaflejringer.

ZONE 1 ZONE 0 

ZONE 20 

ZONE 2 ZONE 21

3.2	 RISIKO FOR BRAND OG ANVENDTE 
	 BESKYTTELSESFORANSTALTNINGER 

Varme over-
flader

Pumpen når ikke, under nogen brugsforhold, en tempe-
ratur på den ydre overflade på 135 °C.

Mekanisk 
genererede 
gnister

De mobile dele danner ikke gnister og i denne vejledning 
gives der anvisninger for hvordan eksterne påvirkninger 
kan undgås.

Elektriske 
apparater

Alle de elektriske komponenter befinder sig inde i deres 
eksplosionssikre kabinet.

Statisk  
elektricitet 

Alle anvendte materialer er i kontinuitet eller har en stør-
relse på mindre end 100 mm 2.

3.3	 TILSIGTET BRUG
TILSIGTET 
BRUG

PUMPE TIL OVERFØRSEL AF BRÆNDSTOF EGNET 
TIL DRIFT I ZONER KLASSIFICERET SOM “1” OG 
“2” I HENHOLD TIL DIREKTIVET 99/92/EF
FASTLÆGGELSEN AF OMRÅDERNE (ZONERNE) 
SKAL UDFØRES AF BRUGEREN

FORBUDT 
BRUG

Brug af apparatet til andre formål end de i afsnit "Til-
ladte væsker" beskrevne, og til andre end dem, der er 
beskrevet i punktet "autoriseret brug", er forbudt.

BEGRÆNSNINGER PÅ ANLÆGSDRIFT; DET ER FORBUDT AT:
1 Bruge apparatet i en konstruktionsopstilling som adskil-

ler sig fra den beskrevet af producenten.
2 Anvende apparatet hvis den faste afskærmning er ble-

vet manipuleret eller fjernet.
3 Bruge apparatet på steder hvor der er risiko for eksplo-

sion og/eller brand som klassificeret i følgende zoner:
0, 20, 21 og 22

4 Integrere i andre systemer og/eller udstyr, som ikke er 
blevet beskrevet af producenten i det endelige projekt.

5 Tilslutte apparatet til andre energikilder end dem som er 
beskrevet af producenten.

6 Bruge de kommercielle enheder til andre formål end 
dem som er anvist af producenten.

7 Brug i nærvær af lynnedslag

3.4	 HÅNDTERING OG TRANSPORT
Eftersom pumpernes vægt og dimensioner er meget begrænsede (jvf. paragraf S 
- YDRE MÅL), kræves der ingen løftemidler til hånd-teringen af pumperne. Inden 
pumperne bliver sendt fra fabrikken, bliver de omhyggeligt emballeret. Kontrollér 
emballagen ved modtagelsen og opbevar den på et tørt sted.

4	 GENERELLE ADVARSLER
Vigtige for-
holdsregler

For at sikre operatørernes sikkerhed, undgå skader på 
pumpen og inden der udføres noget arbejde, er det nød-
vendigt at have et godt kendskab til hele vejledningen. 

Symboler an-
vendt i denne 
vejledning

Følgende symboler anvendes i hele vejledningen for at 
fremhæve sikkerhedsinformationer og forholdsregler af 
særlig betydning:

   PAS PÅ

ADVARSEL gør opmærksom på potentielt farlige 
situationer, som, hvis de ikke undgås, kan resultere i 
dødsfald eller alvorlig personskade.

   BEMÆRK
BEMÆRK bruges til at gøre opmærksom på handle-
måder, som ikke berører personsikkerhed.

Opbevaring af 
vejledningen 

Denne vejledning skal være fuldstændig og læselig. Den 
skal fortsat være til rådighed for slutbrugere og speciali-
serede installations- og vedligeholdelsesteknikere, så de 
til enhver tid kan konsultere den. 

Reprodukti-
onsrettighe-
der 

Denne vejledning tilhører Piusi SpA, der er eneejer af alle 
rettigheder, som er angivet af gældende love, herunder, 
som eksempel, love om ophavsret. Alle rettigheder, der 
følger af disse love, er forbeholdt Piusi SpA: reproduk-
tion, herunder delvis, af denne vejledning, dens offent-
liggørelse, ændring, transskription og videregivelser til 
offentligheden, overførsel, herunder ved hjælp af fjern-
kommunikationsmedier, stillen til rådighed for offentlig-
heden, distribution, markedsføring i enhver form, over-
sættelse og/eller bearbejdning, lån og enhver anden 
lovbeskyttet aktivitet er forbeholdt Piusi SpA.

BEMÆRK DENNE VEJLEDNING ER KUN GYLDIG FOR AC-
PUMPE
TILSLUT ALTID DEN KORREKTE SPÆNDING TIL 
PUMPERNE

PAS PÅ FØR FLYET TANKES, SKAL MAN SØRGE FOR, AT 
SYSTEMET BEREGNET TIL DETTE OPFYLDER 
GÆLDENDE REGLER, DER GÆLDER FOR UDSTYR 
TIL FORMÅL I BRUGSLANDET.

PAS PÅ BRUG KUN PUMPEN MED DE TILLADTE VÆSKER. 
UNDLAD AT BRUGE IKKE-TILLADTE VÆSKER, DA 
DE KAN BESKADIGE PUMPEN. GARANTIEN BORT-
FALDER I TILFÆLDE AF MISBRUG AF VÆSKEN.
BRUG IKKE PUMPEN MED FLYDENDE LEVNEDS-
MIDDELPRODUKTER OG/ELLER VANDBASEREDE 
VÆSKER.
LAD IKKE PUMPEN KØRE TØR, DA DETTE VIL BE-
SKADIGE DEN.
Før tilslutning skal du sørge for, at rørføringen og 
sugetanken er fri for snavs og faste stoffer, der kan 
beskadige pumpen og dens tilbehør. OPSUG ALDRIG 
VÆSKE FRA BUNDEN AF TANKEN, DA DET KAN IN-
DEHOLDE URENHEDER
Hav en brandslukker i arbejdsområdet.
Betjen aldrig enheden hvis du er træt eller påvirket 
af medicin eller alkohol.
Ændr eller modificér ikke udstyret.  Ændringer eller 
modifikationer kan få godkendelser til at bortfalde 
og skabe sikkerhedsrisici.
Holde bør og kæledyr på sikker afstand fra arbejds-
området.
Overhold alle gældende sikkerhedsregler.
Brug ikke i tordenvejr.
FØR PUMPEN BRUGES, SKAL MAN SLUKKE FOR 
ALLE ELEKTRONISKE ENHEDER (FX  MOBILTELE-
FONER, BIPPERE OSV.). 

5	 RETNINGSLINJER FOR FØRSTEHJÆLP
Kontakt med 
produktet

Hvis der opstår problemer efter ØJEN-/HUDKONTAKT, 
INDÅNDING eller INDTAGELSE af det behandlede pro-
dukt, refereres der til SIKKERHEDSDATABLADET til den 
håndterede væske.

Personer, der 
har fået elek-
trisk stød

Sluk for strømforsyningen eller brug en tør isolator for at 
beskytte dig selv, mens du flytter den tilskadekomne væk 
fra enhver elektrisk leder. Undgå at berøre den tilskade-
komne med de bare hænder, indtil den tilskadekomne 
er langt væk fra en hvilken som helst elektrisk leder. Søg 
omgående hjælp hos kvalificeret og uddannet personale. 
Grib aldrig ind på afbryderne med våde hænder.

BEMÆRK Se Sikkerhedsdatabladet for produktet.

RYGNING 
FORBUDT d RØG IKKE NÆR PUMPEN, OG BRUG IKKE PUM-

PEN NÆR FLAMMER.

6	 ALMINDELIGE SIKKERHEDSREGLER
BRUGERENS
ANSVAR

DET ER AFGØRENDE AT GØRE SIG BEKENDT MED 
OG FORSTÅ OPLYSNINGERNE I DENNE VEJLED-
NING.
DET ER AFGØRENDE AT GØRE SIG BEKENDT MED 
OG OVERHOLDE SIKKERHEDSFORESKRIFTERNE 
FOR BRÆNDBARE VÆSKER.
DET ER VIGTIGT AT OPLÆRE OPERATØRER, MONTØ-
RER OG VEDLIGEHOLDELSESPERSONALE, FØR PUM-
PEN TAGES I ANVENDELSE.  
FOR AT DE MÅ ARBEJDE I DET SÆRLIGE OMRÅDE NR. 1 
SOM BESKREVET I DIREKTIV99/92/EF

Vigtigt 
beskyttel-
sesudstyrs 
karakteristika

I tilfælde af kontakt med produktet og for at sikre en kor-
rekt handlemåde skal der anvendes beskyttelsesmidler 
som:
•  passer til de opgaver, der skal udføres;
•  er resistente overfor rengøringsmidler.
Se de relevante tekniske datablade for de anvendte væ-
sker, for at sikre at dette overholdes. 

Personlige 
værnemidler, 
der skal bæres   Sikkerhedssko   Tætsiddende tøj;

 Beskyttelseshandsker;   Sikkerhedsbriller;
Andre enhe-
der

		  Instruktionsvejledning

Sikkerheds-
handsker

Længerevarende kontakt med det behandlede produkt 
kan forårsage irritation af huden; under tilførslen skal 
man altid bruge beskyttelseshandsker.

BEMÆRK For at forhindre elektrisk stød og detonation af gni-
ster skal alle pumpesystemer have korrekt jordfor-
bindelse, herunder tanken og eventuelt tilbehør. 

PAS PÅ
Overhold alle regler vedrørende el-installationer
Al ledningsføring og alle elektriske tilslutninger skal 
udføres af autoriseret og korrekt uddannet perso-
nale.
Rør aldrig ved stikket og stikdåsen med våde hænder
Tænd ikke for dispensersystemet, hvis netværksfor-
bindelseskablet eller vigtige dele i apparatet er be-
skadigede så som indløbs-/udløbsrør, dyse eller sik-
kerhedsanordninger. Udskift straks det ødelagte rør.

PAS PÅ Tilslutningen af stikket til stikdåsen må ikke ske i nær-
heden af vand.
Pumpen er udstyret med strømfølsom beskyttelse. 
Hvis den aktiveres, standser pumpen med det sam-
me.
Pumpen er udstyret med beskyttelse mod overopvarm-
ning og overbelastning.  Hvis én af disse enheder akti-
veres, standser pumpen automatisk, med hovedafbry-
deren slås ikke fra.  Det er vigtigt at standse pumpen 
med denne kontakt.   Pumpen genstarter, efter at dens 
normale driftstilstand er blevet genoprettet.

PAS PÅ Manglende overholdelse af ovennævne regler kan 
forårsage alvorlige ulykker. 
Såfremt varmesensoren aktiveres under normale 
brugsbetingelser, skal du kontakte tekniske support.
ÅBN IKKE TERMINALBOKSEN I ET KLASSIFICERET 
OMRÅDE.

7	 TEKNISKE DATA
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EX 100 230/50 230 50 4,5 1035 1450 100 2 S1
EX 100 230/60 230 60 3,8 874 1750 100 2 S1
EX 100 250/50 250 50 4 1000 1450 100 2 S1
EX 140 230/50 230 50 5 1150 1450 140 2 S1
EX 140 230/60 230 60 4.5 920 1750 140 2 S1
EX 140 250/50 250 50 4 1125 1450 140 2 S1

INDGANGSSTRØM-
LEDNING 

1/2" NPT
BRUG KABELFORSKRUNINGER MED BESKYTTEL-
SESKLASSE Ex-d

PAS PÅ HVIS DET ER NØDVENDIGT AT INSTALLERE EN 
GEVINDADAPTER I INDFØRINGSHULLET FOR 
KABLERNE, SKAL DET VÆRE ATEX-CERTIFICERET 
MED BESKYTTELSESMETODEN ”EX DB”, OG DET 
SKAL SIKRES AT KABELGENNEMFØRINGEN UN-
DER INSTALLATIONEN HAR MINDST 5 GEVIND-
TRÅDE PLACERET I STIKKONTAKTEN.

STRØMLEDNING Minimum tværsnit anbefalet for kabler om til 6 m: 
2 mm2  eller   14 AWG.
Anbefalet kappe: H07RN-F T90°; SJT T90°

8	 DRIFTSFORHOLD
8.1	 MILJØFORHOLD

OMGIVELSES
TEMPERATUR

min. -4 °F / max +104 °F
min. -20 °C / max +40 °C

VÆSKE 
TEMPERATUR

min. -4 °F / max +104 °F
min. -20 °C / max +40 °C

RELATIV 
FUGTIGHED

max. 90%

PAS PÅ De angivne grænsetemperaturer gælder for pum-
pens enkeltdele, og de skal overholdes for at undgå 
eventuelle beskadigelser eller driftsforstyrrelser.

8.2	 ELFORSYNING
BEMÆRK Pumpen skal have el-forsyning fra en vekselstrøms-

linje med de nominelle værdier, som er angivet på 
tabellen i afsnittet ”ELEKTRISKE DATA”.
De maksimale acceptable variationer fra de elektri-
ske parametre er:
Spænding:	+/- 5% af den nominelle værdi
Frekvens:	 +/- 2% af den nominelle værdi

PAS PÅ Strømforsyning fra ledninger med værdier der lig-
ger uden for de angivne grænseværdier kan forår-
sage skader på de elektriske og elektroniske kom-
ponenter.

8.3	 TILLADTE VÆSKER
PAS PÅ PUMPEN KAN KUN ANVENDES MED FØLGENDE 

VÆSKER: 
- DIESEL        - PETROLEUM  
- BENZIN      - BENZIN ALKOHOL-BLANDING MAKS. 15 %  
- AVGAS 100/100LL (kun pumpe)	
- JET A / A1 (kun pumpe)                - ASPEN 2 / 4

9	 INSTALLATION
PAS PÅ FØR PUMPEN TAGES I DRIFT, SKAL MAN SIKRE 

SIG, AT MAN IKKE BEFINDER SIG I ET OMRÅDE 
MED EKSPLOSIONSFARE
Pumpen må ikke betjenes, før fremløbs- og suge-
slangerne er blevet tilsluttet.
STRAM EL-DÅSEN TIL FOR AT SIKRE BESKYTTEL-
SE MOD EKSPLOSIONSRISIKO
DET KORREKTE TILSPÆNDINGSMOMENT FOR 
SKRUERNE SOM SIKRER DENNE BESKYTTELSE 
ER 10 Nm

Indledende 
kontroller

-   Tjek, om alle komponenterne forefindes. Bed producenten om 
de dele, der måtte mangle.
-   Kontrollér, at pumpen ikke er blevet beskadiget under trans-
porten eller opmagasineringen.
-   Rens omhyggeligt opsugnings- og fremløbsmundingerne, og 
fjern eventuelt støv eller tilbageblevet emballagemateriale.
-   Kontrollér at elektricitetsdataene svarer til dem, der er opgivet 
på typeskiltet.
-   Installationen skal altid foretages på et belyst sted. 
-   Installer pumpen i en højde på minimum 80 cm..

PAS PÅ  Hvis der skal monteres ventiler i kredsløbet, skal 
man sikre sig, at de er udstyret med et overtryks-
system.
Rens tanken og sørg for at den er veludluftet (anbe-
falet åbningstryk: 	 3 psi
Montér hurtigkoblingen korrekt og sikkert på tan-
ken 
Blokér ikke drænhullerne

9.1	 PLACERING, KONFIGURATIONER OG TILBEHØR
BEMÆRK Pumpen skal være fastgjort på stabil vis.

PAS PÅ Det er montørens ansvar at stille det nødvendige 
slangetilbehør til rådighed for at sikre korrekt og 
sikker drift af pumpen.  Tilbehør der ikke er egnet til 
brug sammen med det tidligere angivne materiale 
kan beskadige pumpen og/eller forvolde skade på 
personer, samt forårsage forurening.
For at maksimere ydeevne og forebygge skader, 
der kan påvirke pumpedrift, skal der altid anvendes 
originalt tilbehør.

9.2	 BEMÆRKNINGER OM FREMLØBS- OG 
	 OPSUGNINGSLINJERNE

FREMLØB
Pumpemodellen skal vælges under hensyntagen til systemets egenskaber.
Kombinationen af:  længden af røret, diameteren af røret samt monteret tilbehør, 
kan skabe modtryk, der er større end det maksimale forudsagte tryk, hvilket får 
pumpens elektroniske styringer til at gribe ind og reducere strømningen betydeligt.
For at sikre korrekt drift af pumpen i disse tilfælde er det nødvendigt at reducere 
systemets modstand ved hjælp af rør, der er kortere eller som har en større diame-
ter, samt tilbehør med mindre modstand (f.eks, en automatisk dispenseringsdyse 
med større strømningshastighed).

OPSUGNING
Selvansugende pumper er kendetegnet ved fremragende sugeevne.
Under opstartsfasen, når sugerøret er tomt og pumpen er våd med væsken, er den 
elektriske pumpeenhed i stand til at suge væske fra en maksimal lodret afstand 
på 2 m.
Det er vigtigt at bemærke, at det kan tage op til 1 minut for pumpen at ansuge og at tilste-
deværelsen af en automatisk dispenseringsdyse på udløbssiden vil forhindre luft fanget 
under monteringen i at blive frigivet, og derfor korrekt ansugning af pumpen.  Af denne 
grund er det altid tilrådeligt at spæde pumpen uden en automatisk dyse, og kontrollere 
korrekt vædning af pumpen.
Montér altid en bundventil for at forhindre sugerøret i at blive tømt og for at holde 
pumpen våd til alle tider. På denne måde vil pumpen altid starter straks den næste 
gang, den bruges.  Når systemet er i drift, kan pumpen køre med et modtryk på op 
til 0,5 bar på sugeindløbet; ud over dette punkt kan pumpen begynde at kavitere, 
hvilket resulterer i et fald i strømningshastigheden og en stigning i støjniveauet i 
systemet.
I lyset af dette er det vigtigt at sikre små modtryk på sugesiden ved hjælp af korte 
rør med diametre, der er lig med eller større end de anbefalede, ved at reducere 
bøjninger til et minimum og ved anvendelse af filtre med stort tværsnit og bund-
ventiler med mindst mulige modstand på sugesiden. Det er meget vigtigt at holde 
sugefiltrene rene, fordi de øger modstanden i systemet, når de bliver tilstoppede.
Den lodrette afstand mellem pumpen og væsken skal holdes så kort som muligt, og den 
må ikke være større end de maks. 2 m som kræves til priming. Hvis afstanden er større, 
skal der monteres en bundventil for at tillade sugerørene at fylde op, og rørdiamete-
ren skal være større. Det anbefales dog, at pumpen ikke monteres, hvis den lodrette 
afstand er større end 3 m.
PAS PÅ Hvis sugetanken er højere end pumpen, skal en 

antihævertventil monteres for at forhindre utilsig-
tede dieselolielækager. Dimensionér anlægget for 
at styre modtrykket som følge af vandslag
Hvad angår anlægget, er det er en god regel at 
installere vakuummetre og manometre ovenfor og 
nedenfor for pumpen, der gør det muligt at kontrol-
lere at driftsforholdene ligger inden for de bereg-
nede forhold. For at undgå at opsugningsrørene 
tømmes, når pumpen stopper, tilrådes det at instal-
lere en bundventil.
DET ANBEFALES, AT MONTØREN MONTERER ET 
SUGEFILTER. 

10	 TILSLUTNINGER
10.1	 ELEKTRISKE TILSLUTNINGER

PAS PÅ FØR PUMPEN TAGES I DRIFT, SKAL MAN SIKRE 
SIG, AT MAN IKKE BEFINDER SIG I ET OMRÅDE 
MED EKSPLOSIONSFARE
DET ER MONTØRENS ANSVAR AT UDFØRE DE 
ELEKTRISKE TILSLUTNINGER I HENHOLD TIL 
GÆLDENDE STANDARDER.

PAS PÅ Overhold følgende (ikke udtømmende) instruktio-
ner for at sikre en korrekt elektrisk tilslutning:

-   Under opstilling og vedligeholdelse skal man sørge for, at 
strømforsyningen til de elektriske ledninger er blevet afbrudt.
-   Brug kabler der som minimum har tværsnit, mærkespænding 
og monteringstype, der er egnet til de egenskaber, der er angi-
vet i afsnittet "TEKNISKE DATA", og omgivelserne hvor pumpen 
opstilles.
-   Sørg altid for at låget på klemkassen er lukket, før der tændes 
for strømforsyningen, efter at have kontrolleret integriteten af 
tætningspakningerne, der sikrer klasse IP55 beskyttelse. Disse 
skruer skal strammes med et moment på 10 nm.

PAS PÅ Alle motorer er udstyret med jordforbindelsesklem-
me.  
Sørg for at hele anlægget er korrekt jordet.
KABLET TIL JORDFORBINDELSE SKAL HAVE ET 
SNIT PÅ MINDST 4 mm2.
DET INDVENDIGE KABEL TIL JORDFORBINDELSE 
SKAL HAVE ET SNIT PÅ MINDST 2 mm2.

PAS PÅ SØRG FOR AT BRUGE KABELFORSKRUNINGER 
MED TILSTRÆKKELIG HØJ BESKYTTELSESKLAS-
SE  (Ex db)

 (Ex db) HVIS DET ER NØDVENDIGT AT INSTALLERE EN 
GEVINDADAPTER I INDFØRINGSHULLET FOR 
KABLERNE, SKAL DET VÆRE ATEX-CERTIFICE-
RET MED BESKYTTELSESMETODEN ”EX DB”, OG 
DET SKAL SIKRES AT KABELGENNEMFØRINGEN 
UNDER INSTALLATIONEN HAR MINDST 5 GE-
VINDTRÅDE PLACERET I STIKKONTAKTEN.

BEMÆRK I tilfælde af opstilling i zoner som ikke er klassifice-
ret, er det tilstrækkeligt at overholde minimumssik-
kerhedsnormerne allerede nævnt i denne vejled-
ning.
- Ejeren har ansvaret for at kontrollere, at alle lokale 
og nationale regler er overholdt.
- Sørg for, at kablet der tilslutter batteriet er beskyt-
tet mod varmekilder og skarpe kanter. Montér sikrin-
gen tættere på batteriet.

PAS PÅ Manglende overholdelse af ovennævne regler kan 
forårsage alvorlige ulykker. 
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10.2	  RØRTILSLUTNING
FORORD - Før der udføres nogen tilslutning, henvises til de visuelle angi-

velser dvs. pilen på pumpehovedet, for at identificere sugning 
og fremløb.

PAS PÅ Forkert tilslutning kan forårsage alvorlige skader 
på pumpen.

INDLEDENDE 
INSPEKTION

- Før tilslutning skal du sørge for, at rørføringen og sugetanken er 
fri for snavs og faste stoffer, der kan beskadige pumpen og dens 
tilbehør. OPSUG ALDRIG VÆSKE FRA BUNDEN AF TANKEN, 
DA DET KAN INDEHOLDE URENHEDER
-   Før fremløbsrøret tilsluttes, skal pumpehuset fyldes delvist fra 
fremløbssiden, med væsken der skal pumpes, for at lette priming.
-   Brug ikke fittings med konisk gevind som risikerer at beska-
dige pumpens gevindskårne ind- og udløb, hvis de strammes for 
hårdt.

11	 FØRSTE START
INDLEDNING -  Kontrollér at væskemængden i opsugningstanken er større 

end den man ønsker at overføre.
-  Man skal sikre sig, at den ledige plads til den pumpede væ-
ske i fremløbstanken er større. end den mængde man ønsker at 
overføre.
-  Man skal sikre sig, at rørene og ekstraudstyret installeret på 
linjen er i god tilstand.  

BEMÆRK PUMPEN HAR INGEN MEKANISME TIL YDERLI-
GERE JUSTERING AF FREMLØB OG TRYK

PAS PÅ Væskeudslip kan forårsage skader på ting og men-
nesker.

BEMÆRK -   Start eller stop aldrig pumpen ved at tilslutte 
eller afbryde strømforsyningen.
-   Langvarig kontakt med nogle væsker kan skade 
huden. Det anbefales at bruge af beskyttelsesbril-
ler og handsker.

HVIS PUMPEN 
IKKE PRIMER

Afhængigt af systemegenskaberne kan ansugnings-
fasen vare fra nogle sekunder til et par minutter. Hvis 
denne fase varer for længe, så stands pumpen og kon-
trollér at:
-   pumpen ikke kører helt tørt (fyld væske på gennem 
fremløbslinjen);
-   sugerøret er sikret mod luftindtrængen;
-   sugefilteret ikke er tilstoppet;
-   sugehøjden ikke er over 2 m; 
-   at al luft er udluftet fra fremløbsrøret.

VED AFSLUT-
NINGEN AF 
DEN INDLE-
DENDE
OPSTART

Når priming har fundet sted, skal man kontrollere, at 
pumpen kører inden for det forventede interval, navn-
lig:
-   at motorens strømforbrug under forhold med maksi-
mal modtryk holder sig inden værdierne på typeskiltet;
-   at fremløbsmodtrykket ikke overstiger det maksi-
male modtryk for pumpen.

12	 DAGLIGT BRUG
BRUGS
PROCEDURE

1 Hvis fleksible slanger anvendes, skal enderne af slangerne 
fastgøres til tankene. Hvis der ikke er en egnet leje, skal du 
gribe solidt fat om fremløbsrøret før tankningen påbegyn-
des.

2 Før du starter pumpen, skal du sørge for, at fremløbsventi-
len er lukket (dispenseringsdyse eller linjeventil).

3 Drej ON/OFF-knappen over på ON.
4 Åbn fremløbsventilen og grib godt fat om røret.
5 Undgå at indånde det pumpede produkt mens du tanker.
6 HVIS NOGET BEHANDLET FLUID SIVER UD UNDER 

TANKNING, SKAL MAN TRÆFFE ALLE NØDVENDIGE 
FORANSTALTNINGER FOR AT SIKRE, AT DEN LÆKKEN-
DE VÆSKE BLIVER RENSET OP OG SIKRET SOM ANGI-
VET PÅ PRODUKTET TEKNISK DATAARK.

7 Luk fremløbsventilen for at standse tankning.
8 Sluk for pumpen når tankningen er færdig.

PAS PÅ DRIFTEN SKAL ALTID OVERVÅGES AF OPERATØ-
REN.
Omløbsventilen tillader funktion med fremløbet 
lukket, men kun i korte perioder (maks. 3 minutter).
Sørg for at slukke pumpen efter brug for at undgå 
at beskadige den.
I tilfælde af strømsvigt skal pumpen slukkes med 
det samme.
Hvis der anvendes produkter til tætning på pum-
pens indsugnings- og fremløbskredsløb, skal man 
sørge for, at disse produkter ikke frigives inde i 
pumpen.
Fremmedlegemer i pumpens indsugnings- og frem-
løbskredsløb kan medføre fejlfunktion og nedbrud 
af pumpens komponenter.

PAS PÅ

Særlige 
betingelse for 
brug

Skruerne til montering af eksplosionssikre kabinet-
ter skal have en kvalitet på 8,8 (ISO 898-1) eller 
højere.
Flammesikre led er ikke beregnet til at blive 
repareret.
Rækkeviden for væsketemperaturen skal være 
mellem -20 °C to +40 °C.

13	 VEDLIGEHOLDELSE
Sikkerhedsan-
visninger

PUMPEN ER DESIGNET OG KONSTRUERET til at kræve en 
minimal vedligeholdelse.
Før der udføres vedligeholdelsesarbejde, skal PUMPEN KOB-
LES FRA alle elektriske og hydrauliske kilder. 
Personlige værnemidler (PV) er påkrævet under vedligeholdelse.
Man bør under alle omstændigheder altid være opmærksom på 
følgende grundlæggende anbefalinger, for at sikre at pumpen 
fungerer optimalt.

PAS PÅ FØR PUMPEN TAGES I DRIFT, SKAL MAN SIKRE 
SIG, AT MAN IKKE BEFINDER SIG I ET OMRÅDE 
MED EKSPLOSIONSFARE; AF SIKKERHEDS-
GRUNDE ER DET IKKE TILLADT AT ADSKILLE 
DISSE DEL: (1) BUND (2) MOTORRØR   (3) PUM-
PEHUS

PAS PÅ AF SIKKERHEDSMÆSSIGE ÅRSAGER ER DET 
FORBUDT AT REPARERE LAMELKOBLINGERNE. 
AFMONTER IKKE DELENE “SOKKEL” (1), “MO-
TORHUS” (2) “PUMPEHUS” (3) OG BASEN PÅ 
KLEMRÆKKEN (4).

Autoriseret 
vedligeholdel-
sespersonale

Al vedligeholdelse skal udføres af kompetent personale. Mani-
pulation kan medføre forringelse af ydeevnen, fare for personer 
og/eller ejendom, og kan resultere i at garantien og UL/ATEX-
CERTIFICERINGEN bortfalder.

Foranstaltnin-
ger som skal 
træffes

Kontrollér at mærkaterne og skiltene på dispensersystemet ikke 
med tiden er blevet ulæselige eller har løsrevet sig.

UGENTLIGT: - Kontrollér at slangekoblingerne ikke er løse for at forhindre 
lækager;
- Kontrollér at filteret monteret på sugelinjen er rent.

MÅNEDLIGT: - Kontrollér pumpehuset og hold det rent for urenheder.
- Kontroller at strømforsyningskablerne er i god stand.

14	 STØJNIVEAU
Under normale funktionsbetingelser over-stiger støjniveauet på alle modeller al-
drig værdien 74 dB «A» på 1 meters afstand fra selve elektropumpen.

15	 FEJL OG LØSNINGER
Hvis der opstår et hvilket som helst problem, er det en god idé at rette henvendelse 
til det nærmeste autoriserede servicecenter.
FEJL MULIGE ÅRSAG LØSNINGER

MOTOREN DREJER 
IKKE

Manglende strøm forsyning Kontrollér de elektriske til-
slutninger og sikkerhedssy-
stemerne

Rotor blokeret Kontrollér mulige skader 
eller tilstopninger i de rote-
rende dele

Problemer i motoren Kontakt kundeservice
MOTOREN DREJER 
LANGSOMT I 
STARTFASEN

Lav forsyningsspænding Genindstil spændingen in-
den for de krævede værdier

LAV ELLER INGEN 
PUMPEMÆNGDE

Lavt niveau i opsugningstan-
ken

Fyld tanken op

Bundventil blokeret Rens og/eller udskift ventilen
Tilstoppet filter Rens filtret
For stærk trykfald i opsug-
ningen

Sænk pumpen i forhold til 
tankens niveau eller forstør 
rørenes tværsnit

Større udslip i kredsløbet 
(drift med åben by-pass)

Brug kortere rør/slanger eller 
med større diameter

By-pass ventil blokeret Tag ventilen af, rens den og/
eller skift den ud

Der kommer luft ind i pum-
pen eller i opsugningsrørene

Kontrollér tætheden i rørfor-
bindelserne

Stramning af opsugningsrør Brug et egnet rør der er i 
stand til at arbejde i trykfald

Lav rotationshastighed Kontrollér spændingen i 
pumpen; justér spændingen 
og/eller brug kabler med 
større tværsnit

Opsugningsrørene rører 
vedbunden af tanken

Løft rørene

FOR HØJ STØJNI-
VEAU

Kavitations-fænomener Sæt trykfaldet ned i opsug-
nings-anlægget (jf. paragraf 
H4)

Uregelmæssig funktion i by-
pass

Forsyn så luften der findes 
inde i bypass-systemet tøm-
mes ud

Luft i olie Vent til olien dekanterer i 
tanken

UDSLIP FRA PUM-
PEHUSET

Slitage i den mekaniske tæt-
hed

Kontrollér og udskift eventu-
elt de mekaniske pakninger

PUMPEN PRIMER 
IKKE VÆSKEN

Sugekredsløbet er tilstoppet Fjern tilstopningen fra suge-
kredsløbet

Fejl på bundventilen monte-
ret på sugekredsløbet

Udskift bundventilen

Sugekamrene er tørre Tilføj væske fra pumpens 
fremløbsside

Pumpekamrene er snavsede 
eller tilstoppede

Fjern tilstopningen fra suge- 
og fremløbsventilerne

VARMESENSOREN 
AKTIVERES UNDER 
NORMALE DRIFTS-
BETINGELSER

Driftsfejl Kontakt den tekniske kunde-
service.

16	 BORTSKAFFELSE
16	 СНОС И УТИЛИЗАЦИЯ

Bortskaffelse Hvis skal skrottes, skal dets bestanddele afleveres til et 
firma,der er specialiseret i bortskaffelse og genanvendelse af 
industriaffald, og navnlig:

Bortskaffelse af 
emballage

Emballagen består af bionedbrydeligt pap, som kan afleveres 
til firmaer, der foretager en almindelig genvinding af cellulo-
sen.

Bortskaffelse af 
metaldele

Både de lakerede metaldele og delene af rustfrit stål kan nor-
malt genvindes af firmaer, der er specialiserede i skrotning af 
metal.

Bortskaffelse af 
elektriske og elek-
troniske dele

Der er pligt til at lade dem bortskaffe af firmaer, der er spe-
cialiserede i bortskaffelse af elektroniske dele ifølge bestem-
melserne i direktiv 2012/19/UE (jævnfør nedenstående direk-
tivtekst).

   

Miljøinformation 
for kunder i eu
Bortskaffelse af 
øvrige dele

EU-direktiv 2012/19/UE kræver, at udstyr, der bærer dette 
symbol på produktet ikke må bortskaffes som usorteret hus-
holdnings affald. Symbolet betyder, at dette produkt skal 
bortskaffes adskilt fra det almindelige husholdningsaffald.Det 
er dit ansvar at bortskaffe dette og andet elektrisk og elektro-
nisk udstyr via bestemte indsamlingssteder udpeget af staten 
eller de lokale myndigheder.
De øvrige dele, såsom rør, gummipakninger, plastikdele og 
kabelføringen skal afleveres til et firma,der er specialiseret i 
bortskaffelse af industriaffald.
Farlige stoffer i elektriske og elektroniske apparater og/eller 
misbrug af sådanne apparater kan have potentielt alvorlige 
konsekvenser for miljøet og menneskers sundhed.
I tilfælde af ulovlig bortskaffelse af nævnte affald, vil det med-
føre bøder i henhold til gældende love.

Bortskaffelse af 
diverse dele

Andre dele, såsom rør, gummipakninger, plastdele og lednin-
ger skal bortskaffes af virksomheder med speciale i bortskaf-
felse af industriaffald.

Вводная часть Если систему нужно утилизовать, то детали, из которых она 
сделана, должны быть отправлены компаниям, специализирую-
щимся на повторном использовании и утилизации промышлен-
ных отходов и, в частности:

Утилизации упа-
ковочных матери-
алов

Упаковка состоит из биоразлагаемой картонной коробки, кото-
рую можно отправить компаниям для обычного повторного ис-
пользования целлюлозы.

Утилизация метал-
лических деталей

Металлические детали, покрашенные или из нержавеющей ста-
ли, можно отправить организациям сбора металлолома.

Утилизация 
электрических и 
электронных ком-
понентов

Эти детали должны утилизоваться компаниями, специализиру-
ющимися на утилизации электронных деталей, в соответствии с 
указаниями директивы 2012/19/ue (смотрите внизу текст дирек-
тивы)

Информация, 
касающаяся окру-
жающей среды, 
для клиентов, на-
ходящихся в Евро-
пейском союзе

Европейская директива 2012/19/ue требует, чтобы оборудова-
ние, помеченное этим значком на продукте и/или упаковке, не 
утилизовалось вместе с несортированным городским мусором. 
Этот значок показывает, что данный продукт не должен утили-
зоваться вместе с обычными хозяйственно-бытовыми отходами. 
Утилизация этих продуктов, а также другого электрического или 
электронного оборудования, с помощью организаций сбора 
специальных отходов, указанных правительством или местными 
руководящими органами, входит в сферу ответственности соб-
ственника.
Строго запрещено утилизовать отработанное электрическое и 
электронное оборудование (raee) вместе с бытовыми отходами. 
Данный вид отходов нужно утилизовать отдельно.
В электрических и электронных устройствах могут содержаться 
опасные вещества, и неправильное обращение с ними может 
привести к серьезным последствиям для окружающей среды и 
здоровья людей.
Незаконная утилизация указанных отходов будет облагаться 
штрафами, согласно действующему законодательству.

Утилизация раз-
ных деталей

Другие детали, такие как трубы, резиновые уплотнения, пласт-
массовые части и провода, должны утилизоваться компаниями, 
специализирующимися на утилизации промышленных отходов.

17	 EKSPLOSIONSTEGNING 
17	 ИЗОБРАЖЕНИЯ В РАЗОБРАННОМ ВИДЕ
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